Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1980. gada 22. jūlija Regula (EEK) Nr. 1974/80, ar ko paredz vispārējus ieviešanas noteikumus attiecībā uz dažām pārtikas palīdzības darbībām, kuras saistītas ar graudaugiem un rīsiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2727/75 par graudaugu tirgus kopēju organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1547/79 2, un jo īpaši tās 28. pantu,

ņemot vērā Padomes 1976. gada 21. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1418/76 par rīsu tirgus kopēju organizāciju 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 113/80 4, un jo īpaši tās 25. pantu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2750/75, ar ko nosaka kritērijus to graudaugu sagatavošanai, kurus izmantos kā pārtikas palīdzību 5, un jo īpaši tās 6. pantu,

ņemot vērā Padomes Regulu Nr. 129 par norēķinu vienības vērtību un maiņas kursiem, ko piemēro kopējās lauksaimniecības politikas mērķiem 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2543/73 7, un jo īpaši tās 3. pantu,

ņemot vērā Monetārās komitejas atzinumu,

tā kā Regulā (EEK) Nr. 2750/75 noteikti kritēriji, atbilstīgi kuriem produkti, kas paredzēti kā Kopienas pārtikas palīdzība, ir jāsagatavo vai nu no intervences aģentūras krājumiem konkrēta Kopienas reģiona tirgū, vai arī, visbeidzot, Kopienas tirgū kopumā; tā kā minētās regulas 6. pantā noteikts, ka Kopienas darbības veikšanai Komisijai jāparedz nosacījumi, ar ko regulē graudaugu sagatavošanu atbilstīgi kārtībai, kas izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 2727/75 26. pantā, bet vajadzības gadījumā – Regulas (EEK) Nr. 1418/76 27. pantā; 

tā kā ir konstatēts, ka, ņemot vērā pieredzi, kas iegūta, īstenojot pārtikas palīdzības programmas, vispārējus noteikumus pārtikas palīdzības programmu ieviešanai vēlams vairāk pielāgot starptautiskajai praksei attiecībā uz FOB un CIF piegādēm, kā arī noteikumiem “Incoterms 1953” ietverto tirdzniecības terminu interpretēšanai; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 2750/75 4. pantā izklāstītie vispārīgie noteikumi paredz veikt darbības, uzaicinot iesniegt piedāvājumus, lai noteiktu piegādes izmaksas un, vajadzības gadījumā, graudaugu iepirkuma cenu; 

tā kā tomēr Regulas (EEK) Nr. 2750/75 7. panta 3. punktā attiecībā uz steidzamu Kopienas rīcību un Regulas (EEK) Nr. 696/76 8 1. pantā attiecībā uz ārkārtas gadījumiem paredzēts, ka produktu piegādes paātrināšanai var izmantot kārtību, kas nav konkurss; tā kā šādos apstākļos var izmantot tiešo piešķiršanas procedūru; 

tā kā tādēļ šajā regulā izklāstītie noteikumi ir jāpiemēro graudaugiem un rīsiem, kas jāsagatavo atbilstīgi Regulā (EEK) Nr. 2750/75 noteiktajiem kritērijiem, izmantojot konkursa procedūru vai tiešās piešķiršanas procedūru, kura jānodrošina ar CIF vai FOB noteikumiem, neskarot jebkurus īpašus noteikumus, kurus ir pieņēmusi Komisija; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Graudaugu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

1. pants

Ja atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 2750/75 6. pantam graudaugu, rīsu vai to produktu piegādes nolūkā, kuri pieskaitāmi tādām nozarēm kā pārtikas palīdzība, nolemj veikt Kopienas darbību, šajā regulā izklāstītos vispārējos ieviešanas noteikumus piemēro, neskarot īpašos noteikumus, kuri attiecīgi pieņemti konkrētos gadījumos. 

Šajā regulā izklāstītos vispārējos noteikumus piemēro darbībām, kuras jāveic FOB vai CIF piegādes posmā.

2. pants

1. Izraudzītās dalībvalsts intervences aģentūra atbild par produktu sagatavošanas un piegādes procedūru ieviešanu. 

2. Produktu piegādes ar līgumu piešķir ar konkursa procedūru. 

Ja Regulas (EEK) Nr. 2750/75 7. pantā un Regulas (EEK) Nr. 696/76 1. pantā minētajos ārkārtas gadījumos tomēr nolemj sākt tiešās piešķiršanas procedūru, piemēro III sadaļā izklāstītos noteikumus. 

II SADAĻA

Konkursa procedūra

3. pants

Ja nolemj izmantot konkursa procedūru, “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ne vēlāk kā 10 dienu pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām publicē paziņojumu par uzaicinājumu uz konkursu, kas sastādīts atbilstīgi šīs regulas I pielikumam, pielikuma veidā pievienojot to Regulai, ar kuru atklāj konkursa procedūru. 

4. pants

1. Piedāvājumus rakstveidā iesniedz intervences aģentūrai, kura norādīta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, pretim saņemot kvīti par saņemšanu, vai nosūta ierakstītas vēstules, teleksa vai telegrammas veidā. 

Kompetentajai intervences aģentūrai jāsaņem piedāvājumi līdz plkst. 12 pēc vietējā laika piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā, kas norādīta uzaicinājumā uz konkursu. 

2. Ja konkursa procedūra attiecas uz vairākām partijām, katram piedāvājumam jāattiecas tikai uz vienu partiju. 

Piedāvājums ir derīgs tikai tad, ja tas attiecas uz veselu partiju. 

3. Piedāvājumā norāda

a) konkursa procedūras atsauces numuru, 

b) pretendenta nosaukumu un adresi, 

c) tās partijas numuru un neto svaru, uz kuru piedāvājums attiecas, 

d) vienu iekraušanas ostu, kas izvēlēta no Kopienas ostām, kuras var izmantot jūras kuģi, 

e) – piedāvājuma cenu par tonnu produkta tās dalībvalsts valūtā, kurā notiek konkursa procedūra, piedāvājumā jo īpaši jāņem vērā II pielikumā minētās izmaksas, bet CIF piegādes gadījumā jānorāda nosūtīšanas izmaksas,

– dalībvalsti, kurā konkursa pretendents apņemas nokārtot izvešanas formalitātes, ja graudaugu sagatavošana ietver preču iegādi Kopienas tirgū. 

4. Piedāvājumam pievieno:

a) pierādījumu par to, ka 5. pantā minētā drošības nauda iesniegta pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām, 

b) konkursa pretendenta apņemšanos ievērot konkursa nosacījumus, 

c) konkursa pretendenta apņemšanos, cik vien iespējams drīz, pieprasīt Regulas (EEK) Nr. 2042/75 6. pantā paredzēto eksporta licenci par daudzumiem, par kuriem viņam ir piešķirts līgums, 

d) ja uzaicinājums uz konkursu attiecas uz preču piegādi ar CIF nosacījumiem, konkursa pretendenta apņemšanos pārvadāt preces pa jūru ar augstākās kategorijas kuģiem, kuri minēti atzītas klasifikācijas reģistros, ir ne vecāki par 15 gadiem un par kuriem kompetentā iestāde ir apliecinājusi, ka tie atbilst higiēnas prasībām, 

e) ja uzaicinājums uz konkursu attiecas uz tādu produktu piegādi, kuri iegūti no intervences krājumiem, konkursa pretendenta apņemšanos piegādāt vienīgi šos produktus. 

5. Piedāvājums, kurš nav iesniegts atbilstīgi šī panta noteikumiem, vai kurā ir tādi nosacījumi, kas nav paredzēti attiecībā uz konkursa procedūru, nav derīgs. 

6. Piedāvājumu nevar atsaukt. 

5. pants

1. Iesniegtos piedāvājumus izskata tikai tad, ja ir iemaksāta drošības nauda, kas kalpo par garantiju tam, ka konkursa pretendents izpildīs savas saistības. Šīs drošības naudas lielums ir noteikts regulā, ar kuru sāk konkursa procedūru.  

2. Drošības naudu pēc konkursa pretendenta izvēles iemaksā skaidrā naudā vai garantijas veidā, kuru izsniegusi kāda kredītiestāde, kas atbilst tās dalībvalsts noteiktajiem kritērijiem, kurai intervences aģentūra atskaitās par konkursa procedūras veikšanu. 

Katra dalībvalsts iepriekšējā daļā minētos kritērijus paziņo Komisijai, kura par to informē pārējās dalībvalstis. 

6. pants

Tās intervences aģentūras kompetentais departaments, kura atbild par konkursa procedūras veikšanu, atver un nolasa piedāvājumus publiski tūdaļ pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām. 

7. pants

1. Neskarot 2. un 3. punktu, līgumu 48 stundu laikā piešķir tam konkursa pretendentam, kurš ir iesniedzis visizdevīgāko piedāvājumu, vajadzības gadījumā ņemot vērā 8. pantā minēto korekciju.

2. Ja visizdevīgāko piedāvājumu iesniedz vairāk nekā viens konkursa pretendents, intervences aģentūra līgumu piešķir vienam no šiem konkursa pretendentiem lozējot. 

3. Ja piedāvājumi neatbilst cenām, kādas parasti valda tirgū, intervences aģentūra pēc vienošanās ar Komisiju var nolemt nepiešķirt līgumu. 

4. Intervences aģentūra paziņo par konkursa procedūras rezultātiem visiem konkursa pretendentiem, nosūtot vēstuli vai teleksu ne vēlāk kā pirmajā dienā pēc tam, kad pieņemts lēmums par līguma piešķiršanu. 

8. pants

1. Lai salīdzinātu piedāvājumus, kuri attiecas uz produkta sagatavošanu Kopienas tirgū, katru piedāvājumu koriģē ar monetāro kompensāciju, ja tāda ir, kuru piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigu dienā piemēro eksportam no dalībvalsts, kura norādīta piedāvājumā saskaņā ar 4. panta 3. punkta e) apakšpunkta otro daļu. 

Korekciju veic

– palielinot piedāvājumus, kas norāda dalībvalsti ar negatīvām monetārajām kompensācijām, 

– samazinot piedāvājumus, kas norāda dalībvalsti ar pozitīvām monetārajām kompensācijām. 

2. Vajadzības gadījumā monetāro kompensāciju konvertē tās dalībvalsts valūtā, kurā sāk konkursa procedūru,

– ja jebkurā vienā reizē attiecīgās valūtas saglabā vienādu izplatību 2,25% apmērā, izmantojot maiņas kursu, kas iegūts no to valsts bankas noteiktā kursa,

– citos gadījumos izmantojot uz vietas noteikto maiņas kursu vidējo vērtību starp attiecīgajām valūtām, kuras reģistrētas dalībvalstī, kurā sāk konkursa procedūru, laika posmā no vienas nedēļas trešdienas līdz nākamās nedēļas otrdienai tieši pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām.  Komisija šādu vidējo vērtību paziņo dalībvalstīm. 

III SADAĻA

Tiešās piešķiršanas procedūra

9. pants

Ja piegādes izmaksas nolemj noteikt ar tiešās piešķiršanas procedūras palīdzību, intervences aģentūra, kas izraudzīta šim mērķim, pēc konkurences nodrošināšanas starp vairākiem konkursa pretendentiem noslēdz līgumu, balsoties uz visizdevīgākajiem noteikumiem. 

Ja produkts ir sagatavots Kopienas tirgū, konkursa pretendentus vajadzības gadījumā salīdzina atbilstīgi 8. pantā izklāstītajiem noteikumiem.

10. pants

1. Noteikumus, kuri izklāstīti saistībā ar konkursa procedūru 4. panta 3. punktā attiecībā uz piedāvājumu iesniegšanu, 4. panta 4. punkta b), c), d) un e) apakšpunktā attiecībā uz konkursa pretendenta apņemšanos un 5. pantā attiecībā uz drošības naudas iemaksāšanu, mutatis mutandis piemēro tiešās piešķiršanas procedūrai. 

2. Šīs regulas IV, I un VI sadaļā zemāk minētos noteikumus mutatis mutandis piemēro tiešās piešķiršanas procedūrai. 

VI SADAĻA

Veiksmīgā konkursa pretendenta saistības un nosacījumi attiecībā uz produktu piegādi

11. pants

1. Veiksmīgajam konkursa pretendentam jāizpilda savas saistības atbilstīgi galvenajā regulā, ar kuru sāk konkursa procedūru, izklāstītajiem nosacījumiem un jāievēro 4. panta 4. punkta b), c), d) un e) apakšpunktā minētās apņemšanās. 

2. Veiksmīgais konkursa pretendents pats pēc savas iniciatīvas nedrīkst atcelt darbību, par kuru viņam ir piešķirts līgums. 

3. No piešķīruma izrietošās tiesības un saistības nevar nodot citai personai. 

12. pants

FOB piegādes gadījumā piemēro šādus noteikumus:

1. Veiksmīgais konkursa pretendents noteiktā laika posmā vienojas ar saņēmējvalsti vai tās pārstāvi par dienu, kurā precēm jābūt pieejamām viņa piedāvājumā minētajā iekraušanas ostā. Veiksmīgais konkursa pretendents informē tās stāvvietas saņēmēju, kurā preces būs pieejamas ostā. Viņš nekavējoties paziņo šo informāciju 17. pantā minētajai intervences aģentūrai.

2. Ja preci izņem no intervences krājumiem, veiksmīgais konkursa pretendents, vienojoties ar attiecīgo intervences aģentūru, nosaka grafiku preču izvešanai, vajadzības gadījumā ņemot vērā uzglabāšanas līgumus, kuri noslēgti starp intervences aģentūru un uzglabātāju. 

3. Veiksmīgais konkursa pretendents piegādā preces uz kuģa, ko norīkojis saņēmējs, atbilstīgi iekraušanas grafikam, kas pieņemts, vienojoties ar saņēmēju, ievērojot muitas formalitātes ostā. Veiksmīgais konkursa pretendents iekrauj preces kuģī un izvieto tās tilpnēs uz sava rēķina. 

4. Viņš sedz visus riskus, jo sevišķi preču nozaudēšanas vai bojājuma risku, līdz tās ir šķērsojušas kuģa reliņus iekraušanas ostā. 

5. Ja produkts ir iegūts no intervences krājumiem, veiksmīgais konkursa pretendents apdrošina to līdz brīdim, kad ir notikusi nosūtīšana. 

Līgumā ietver pantu, kurā paredz, ka preču nozaudēšanas vai bojājuma gadījumā apdrošinātājs intervences aģentūrai, kura atbild par apmaksu, maksā kompensāciju produkta vērtības apjomā, pamatojoties uz intervences cenu, vai – maizes cepšanai piemēroto kviešu gadījumā – atsauces cenu, ko piemēro attiecīgā daudzuma piegādes datumā. 

6. Ja saņēmējs nevar pieņemt preces nedz 1. punktā norādītajā datumā, nedz arī kādā citā datumā piegādei noteiktajā laika posmā, intervences aģentūra, kura atbild par samaksu veiksmīgajam konkursa pretendentam, iepriekš vienojoties ar Komisiju, pagarina minēto laikposmu.  Neskarot 18. panta 1. punkta piemērošanu, veiksmīgajam konkursa pretendentam jāievēro pagarinājums, kas nepārsniedz 60 dienu. 

Gadījumā, ja laika posma pagarinājums pārsniedz 60 dienu, intervences aģentūra veiksmīgo konkursa pretendentu pēc viņa lūguma atbrīvo no viņam uzliktajiem pienākumiem, par ko tā nekavējoties informē Komisiju. 

7. Ja saņēmējs nevar pieņemt preces 1. punktā norādītajā iekraušanas ostā, intervences aģentūra, kura atbild par samaksu, pēc saņēmēja lūguma, iepriekš vienojoties ar Komisiju, atļauj preces nosūtīt uz citu ostu, neskarot 18. panta 2. punkta piemērošanu. 

13. pants

CIF piegādei piemēro šādus noteikumus:

1. Veiksmīgais konkursa pretendents ar parastajiem noteikumiem uz sava rēķina vienojas par preču pārvadāšanu pa parasto maršrutu uz galamērķa ostu, kas norādīta Regulā, ar kuru sāk konkursa procedūru. 

2. Veiksmīgais konkursa pretendents uz sava rēķina iegādājas jūras apdrošināšanas polisi, kas sedz visus tos pārvadāšanas riskus, kuri noteikti ar saņēmēja rīkojumu, par summu, kas vienāda ar piedāvājuma apjomu. 

3. Ja preces ir iegūtas no intervences krājumiem, veiksmīgajam konkursa pretendentam jāievēro 12. panta 2. punktā minētais pienākums attiecībā uz preču izņemšanas grafiku, kā arī pienākums iegādāties īpašu šā panta 5. punktā minēto apdrošināšanu. 

4. Veiksmīgais konkursa pretendents paziņo saņēmējam, tiklīdz viņa rīcībā ir informācija par kuģa nosaukumu, iekraušanas dienu un paredzamo preču saņemšanas dienu izkraušanas ostā. Viņš transporta dokumentā nosaka, ka kapteinim jāpaziņo saņēmējam par preču saņemšanas datumu izkraušanas ostā vismaz 72 stundas iepriekš. 

5. Veiksmīgais konkursa pretendents sedz izmaksas, kuras radušās, preces novietojot uz kuģa. Viņš sedz frakta un izkraušanas maksas, tai skaitā maksu par izkraušanu krastā un maksu par lihteru izmantošanu. 

6. No veiksmīgā konkursa pretendenta iekasē soda naudu par dīkstāvi galamērķa ostā. 

7. Veiksmīgais konkursa pretendents nekavējoties piegādā saņēmējam norādītajā galamērķa ostā neaizpildītu netirgojamu konosamentu, kas indosēts pēc saņēmēja rīkojuma un kam pievieno:

– 3. punktā minētās apdrošināšanas polises eksemplāru un, vajadzības gadījumā, frakta līguma eksemplāru,

– 15. pantā minēto atbilstības pārbaudes apliecību, un

– 4. panta 4. punkta d) apakšpunktā minēto veselības apliecību. 

8. Veiksmīgais konkursa pretendents sedz visus riskus, kas saistīti ar precēm, jo sevišķi preču nozaudēšanas vai bojājuma riskus, kuriem preces ir pakļautas, līdz tās ir šķērsojušas kuģa reliņus iekraušanas ostā. 

14. pants

Veiksmīgais konkursa pretendents, cik vien drīz iespējams, intervences aģentūrai, kura atbild par 17. pantā minēto apmaksu, sniedz šādu informāciju:

a) dienu, kurā preces izsniegtas nogādāšanai uz iekraušanas ostu, 

b) CIF piegādes gadījumā – kuģa nosaukumu un tā karogu, iekraušanas dienu, kuģa izbraukšanas dienu, paredzamo saņemšanas dienu un faktisko ierašanās dienu galamērķī, 

c) pēc katras kravas izkraušanas – deklarāciju, kurā norādīti iekrautie daudzumi, produkta kvalitāte un iepakojums, kādā preces tika iesaiņotas, 

d) iekraušanas aizkavēšanu un jebkuru negadījumu, kurš radies preču pārvadāšanas laikā, par kuru tam kļuvis zināms. 

15. pants

1. Ievērojot piegādi paredzētajā stadijā, precēm jābūt atzītām par tādām, kuras apmierina prasības, kas noteiktas regulā, ar kuru sāk konkursa procedūru. Šai nolūkā iekraušanas valsts intervences aģentūra vienojas iekraušanas brīdī ostā pārbaudīt preču iedabu, kvalitāti un iesaiņojumu. Pēc pārbaudes pabeigšanas izsniedz apliecinājumu. Ar to saistītās izmaksas sedz veiksmīgais konkursa pretendents. 

Analīzei paredzētos paraugus paņem un pārbauda saskaņā ar iekraušanas valstī spēkā esošo tirdzniecības praksi. Veiksmīgo konkursa pretendentu un saņēmēja pārstāvi uzaicina piedalīties šajā darbībā. 

2. Piegādātos daudzumus nosaka, kad preces ir nonākušas muitas kontroles uzraudzībā. 

Piegādājot preces neiesaiņotā veidā, ir pieļaujams par 2% mazāks piegādei paredzētais svars. 

3. Ja 1. punktā minētās pārbaudes rezultātā rodas strīds, intervences aģentūra vienojas par otru pārbaudi, ko veic dienests, kurš nav 1. punktā minētā iestāde, un tās atzinums ir galīgs.

Ar to saistītās izmaksas sedz zaudētāja puse.

4. Ja iepriekšējos punktos minētā pārbaudē atklāj, ka preces neatbilst izvirzītajām prasībām, tās jānoraida un jāaizstāj. Ja daži daudzumi iztrūkst, veiksmīgajam konkursa pretendentam ir jāsastāda pilna krava. 

16. pants

1. Ja 15. pantā minētajās pārbaudēs konstatē atbilstību, saņēmējs izsniedz pārņemšanas apliecību tūdaļ pēc iekraušanas ostā. Minētajā dokumentā apliecina pārņemšanas datumu un vietu un sniedz to preču aprakstu, kuras iekrautas atbilstīgi šīm prasībām. 

2. Ja saņēmējs neizsniedz pārņemšanas apliecību, iekraušanas valsts intervences aģentūra veiksmīgajam konkursa pretendentam izsniedz apliecību, kas sastādīta saskaņā ar III pielikumu, pamatojoties uz šādiem pamatojuma dokumentiem:

– eksporta licenci, kurā ierakstīts daudzums,

– atbilstīgām muitas deklarācijām,

– apliecinājumu par apmierinošu 16. panta 1. punktā minētās pārbaudes rezultātu. 

CIF piegādes gadījumā veiksmīgajam konkursa pretendentam jāiesniedz arī 4. panta 4. punkta d) apakšpunktā minētais veselības apliecinājums, kā arī jūras apdrošināšanas polise un apliecināta netirgojama konosamenta kopija, bet vajadzības gadījumā – arī fraktēšanas līgums. 

V SADAĻA

Nosacījumi, kas attiecas uz drošības naudas samaksu un atmaksu

17. pants

1. Maksājumu veiksmīgajam konkursa pretendentam veic:

– konkursa procedūras gadījumā attiecībā uz intervences produktu piegādi – tās dalībvalsts intervences aģentūra, kurā tika uzglabāti produkti,

– konkursa procedūras gadījumā attiecībā uz produkta sagatavošanu Kopienas tirgum – tās dalībvalsts intervences aģentūra, kurā tika veiktas eksporta formalitātes. 

2. Maksājamā summa ir piedāvājuma summa, kam vajadzības gadījumā pieskaitītas 18. pantā minētās izmaksas.

Ja iekraušanas brīdī kāds daudzums iztrūkst, apmaksai paredzēto piedāvājuma summu samazina proporcionāli daudzumiem, kurus faktiski pārņēmis saņēmējs. 

3. Šā panta 2. punktā minēto summu maksā veiksmīgajam konkursa pretendentam tikai pēc pārņemšanas apliecības oriģināla vai tās apliecinātas kopijas un 16. panta 2. punktā minēto pamatojuma dokumentu uzrādīšanas. 

Ja saņēmējs neizsniedz minēto pārņemšanas apliecību, intervences aģentūra tomēr veic maksājumu, pamatojoties uz apliecību un 16. panta 2. punktā minētajiem pamatojuma dokumentiem. 

4. Šā panta 2. punktā minēto summu maksā tās dalībvalsts valūtā, kura atbild par samaksu. Šai nolūkā šo summu konvertē, vajadzības gadījumā izmantojot maiņas kursu vai 8. panta 2. punktā minēto maiņas kursu vidējo vērtību. 

18. pants

1. Ja saņēmējs nodrošina kuģa pieejamību ārpus norādītā iekraušanas perioda vai ja kuģis ir nepiemērots kravai, vai arī ja izveidojas 12. panta 6. punkta otrajā daļā minētie apstākļi, intervences aģentūra, vienojoties ar Komisiju, nosaka un sedz šādi radušās izmaksas. 

Šādas papildizmaksas, cita starpā, var būt:

– uzglabāšanas un apdrošināšanas izmaksas,

– finansēšanas izmaksas, kuras balstās uz ierasto likmi, kas dominē dalībvalstī, kura atbild par apmaksu. 

Šādas izmaksas aprēķina par laika posmu no dienas pēc iekraušanai noteiktā perioda beigām līdz dienai, kurā iekraušana faktiski tika pabeigta. 

2. Ja atbilstīgi 12. panta 7. punktam mainās iekraušanas osta, intervences aģentūra, kura atbild par apmaksu, vienojas ar veiksmīgo konkursa pretendentu par sākotnēji noteikto izmaksu samazināšanu vai palielināšanu. Palielinot sākotnēji noteiktās izmaksas, attiecīgā intervences aģentūra sedz šādu palielinājumu, iepriekš vienojoties ar Komisiju. 

19. pants

Izņemot force majeure gadījumu, veiksmīgais konkursa pretendents sedz visas finansiālās sekas par preču nepiegādāšanu atbilstīgi izklāstītajiem nosacījumiem, ja saņēmējs saskaņā ar šādiem nosacījumiem ir nodrošinājis iespēju veikt piegādi. 

Intervences aģentūra sedz izmaksas, kuras rodas preču nepiegādāšanas dēļ pēc force majeure gadījuma iestāšanās. 

20. pants

1. Drošības naudu, kas minēta 5. pantā, atmaksā:

– ikvienam konkursa pretendentam, kura piedāvājums bijis neveiksmīgs vai nav pieņemts,

– par piegādātajiem daudzumiem veiksmīgajam konkursa pretendentam, ņemot vērā 2% pielaidi, kas minēta 15. panta 2. punkta otrajā daļā saskaņā ar noteikumiem, kas regulē šo piegādi, un pēc 16. pantā minētās pārņemšanas apliecības oriģināla vai apliecinātas kopijas, bet vajadzības gadījumā pēc apliecības un 16. panta 2. punktā minēto pamatojuma dokumentu uzrādīšanas,

– veiksmīgajam konkursa pretendentam – par daudzumiem, kuri nav piegādāti saņēmēja vainas dēļ,

– veiksmīgajam konkursa pretendentam – par daudzumiem, kuri nav piegādāti force majeure apstākļu dēļ,

– veiksmīgajam konkursa pretendentam, kurš nav panācis vienošanos par iekraušanas termiņa pagarināšanu vairāk kā par 60 dienām saskaņā ar 12. panta 6. punktā minētajiem nosacījumiem. 

2. Drošības naudu atmaksā nekavējoties. 

VI SADAĻA

Nobeiguma noteikumi

21. pants

Ja vienā un tajā pašā pārtikas palīdzības darbībā ir iesaistītas vairākas intervences aģentūras dažādās dalībvalstīs, tās, cik vien ātri iespējams, paziņo cita citai visu informāciju, kas nepieciešama to attiecīgo uzdevumu izpildei un sekmīgai darbības pabeigšanai. 

22. pants

1. Intervences aģentūras, kuras piedalās pārtikas palīdzības darbībā, nekavējoties paziņo Komisijai informāciju, kas saistīta ar to procedūru ieviešanu, par kurām tās atbild, un jo sevišķi par turpmākajos punktos minēto procedūru ieviešanu. 

2. Intervences aģentūra, kas organizē konkursa procedūru vai kas slēdz tiešo līgumu, nekavējoties nosūta Komisijai to firmu sarakstu, kuru piedāvājumi izskatīti saskaņā ar 9. pantu, par katru no tām informē par to iesniegtajiem piedāvājumiem, norāda veiksmīgā konkursa pretendenta nosaukumu un firmas nosaukumu vai tiešo līgumslēdzēju un visbeidzot nosūta līguma kopiju. 

3. Aģentūra, kura atbild par samaksu, nekavējoties paziņo Komisijai 14. pantā minēto informāciju un jebkuru citu informāciju, kuru tā uzzina. 

4. Iekraušanas valsts intervences aģentūra nekavējoties nosūta Komisijai 15. pantā minētās pārbaudes atzinumu. Šī aģentūra veic nepieciešamos pasākumus, lai pārliecinātos, ka preces, kuras ir pārņēmis saņēmējs, atstāj Kopienas ģeogrāfisko teritoriju no norādītās ostas. 

Ja eksportēšana nenotiek 15 dienu laikā kopš datuma, kurā saņēmējs izsniedzis 16. panta 1. punktā minēto pārņemšanas apliecību vai šā panta 2. punktā minēto apliecību, attiecīgā aģentūra paziņo par to Komisijai, sniedzot visu pieejamo informāciju par iemesliem, kādēļ preces nav eksportētas. 

23. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1980. gada 22. jūlijā.


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Fins Gundelahs [Finn Gundelach]
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I PIELIKUMS

1. Programma

2. Saņēmējs

3. Galamērķa valsts vai vieta

4. Sagatavošanai paredzētais produkts

5. Kopējais apjoms

6. Partiju skaits

7. Intervences aģentūra, kas atbild par procedūras izpildi

8. Produkta sagatavošanas metode: (tirgus – intervence)

9. Preču īpašības: preču kvalitāte

10. Iepakojums:

– maisos 1
– neiesaiņotā veidā

– maisu kvalitāte

– maisu neto svars

– maisu marķējums: burtu augstumam jābūt vismaz 5 cm

11. Iekraušanas osta

12. Piegādes stadija: (FOB/CIF)

13. Izkraušanas osta: (jānorāda CIF piegādes gadījumā)

14. Procedūra, kas jāpiemēro, lai noteiktu piegādes izmaksas: 

(konkursa procedūra) (tiešās piešķiršanas procedūra)

15. Konkursa procedūras gadījumā piedāvājumu iesniegšanas termiņš plkst. 12.00

16. Iekraušanas periods

17. Drošības nauda 1
Tā kā preces var pārsaiņot, veiksmīgajam konkursa pretendentam jānodrošina 2% tukšo tādas pašas kvalitātes maisu kā tie, kuros ir iesaiņotas preces, pēc marķējuma norādot lielo burtu “R”.

II PIELIKUMS

IZMAKSAS, KURAS JĀŅEM VĒRĀ PIEDĀVĀJUMĀ 1
A. Piedāvājums intervences produktu piegādei

1. Transporta izmaksas līdz piegādes vietai

2. Izmaksas, kas rodas, izkraujot vai iekraujot piegādes vietā, un, vajadzības gadījumā, izmaksas, kas saistītas ar visām darbībām, kuras veicamas tieši pirms iekraušanas, pārkraušanas vai nosūtīšanas

3. Izmaksas, kas saistītas ar muitas formalitāšu kārtošanu

4. Svēršanas, pārbaudīšanas un analizēšanas izmaksas

5. Iesaiņošanas izmaksas

6. Palīgizmaksas, kuras sedz nosūtītājs

7. Izmaksas, kas saistītas ar 12. panta 3. punktā minēto apdrošināšanu

8. Frakta un jūras apdrošināšana

B. Piedāvājums produkta sagatavošanai Kopienas tirgū 

1. Produkta un iesaiņojuma cena

2. Izmaksas, kas rodas, iekraujot un transportējot uz piegādes vietu

3. Izmaksas, kas rodas, izkraujot vai iekraujot piegādes vietā, un, vajadzības gadījumā, izmaksas, kas saistītas ar visām darbībām, kuras veicamas tieši pirms iekraušanas, pārkraušanas vai nosūtīšanas

4. Izmaksas, kas saistītas ar muitas formalitāšu kārtošanu

5. Svēršanas, pārbaudīšanas un analizēšanas izmaksas 

6. Palīgizmaksas, kuras sedz nosūtītājs

7. Frakta un jūras apdrošināšana

1 Šie saraksti nav pilnīgi. 

III PIELIKUMS

PĀRŅEMŠANAS APLIECĪBA

Saņēmējs ………………………………………………………………………………

Es, apakšā parakstījusies persona, …………………………………………………….

Vārds, uzvārds, firmas nosaukums

rīkojoties …………………………………………………………………..vārdā,

apliecinu, ka ir piegādātas turpmāk uzskaitītās preces:

– graudaugi vai produkti

– pieņemtā neto tilpība: 

– iepakojums: 

  neiesaiņotā veidā:  

  maisos: 

– maisu skaits:  

  marķējums: 

 marķēto tukšo maisu skaits: 

– Iekraušanas osta: 

– Kuģa nosaukums: 

– Iekraušanas datums: 

Piegādāto preču kvalitāte ir atbilstīga noteiktajai kvalitātei.

REGISTER: 11702000; 03605100; 03605800

DOCNUM: 31980R1974
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